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Oleh 
 
 

KAMARLIN BIN HJ. OMBI 
 
 

Ogos 2019 
 
 

Pengerusi :   Norazlina binti Haji Mohd Kiram, PhD  
Fakulti  :   Bahasa Moden dan Komunikasi 
 
 
Kajian yang bertujuan untuk meneliti variasi Bahasa Melayu dalam kalangan 
masyarakat Sipitang di Sabah ini dilakukan kerana perbezaan sarjana 
mengenai bahasa Melayu dialek Sabah, kerancuan bahasa dan perbezaan 
kosa kata antara kaum. Secara umumnya, variasi bahasa Melayu dianalisis 
menggunakan kerangka sifat leksikon, perubahan variasi bahasa Melayu 
dianalisis berdasarkan Teori Substratum, seterusnya merumuskan hubungan 
variasi bahasa Melayu dengan budaya setempat. Secara khususnya, tiga 
objektif kajian iaitu mengenal pasti variasi bahasa Melayu masyarakat Sipitang 
di Sabah, menganalisis perubahan yang mempengaruhi penggunaan variasi 
bahasa Melayu di Sipitang, Sabah, dan merumuskan variasi bahasa Melayu 
dan kaitannya dalam budaya setempat masyarakat Sipitang di Sabah. 
Sampel kajian ialah kaum peribumi Sabah dari    kaum Murut, Dusun, Bajau, 
Brunei dan Kedayan yang bermastautin di daerah Sipitang. Kajian ini dilakukan 
dengan menerapkan teori substratum (Aitchison, 2004) yang membahagikan 
teori ini kepada lima prinsip umum iaitu, unsur asing, substratum lawan 
pinjaman, prestij sosial dan keperluan fungsi. Kajian ini juga menggunakan 
kerangka sifat leksikon Asma Haji Omar (2008) dengan memfokuskan 
pembentukan leksem yang terdiri daripada bahasa standard, kata dialek, kata 
pinjam dan kata ganda. Seterusnya kajian yang dijalankan secara lapangan ini 
melibatkan seramai 40 responden yang terdiri daripada kaum di daerah 
Sipitang. Memandangkan kebanyakan penutur kaum peribumi Sabah 
menggunakan bahasa Melayu Sabah sebagai bahasa kedua, mereka 
cenderung meminjam perkataan bahasa ibunda masing-masing. Perkara yang 
paling ketara dalam kajian ini ialah variasi kawasan atau daerah kerana 
kelainan penggunaan kata dan ungkapan-ungkapan tertentu dapat dikesan 
daripada percakapan lima kaum yang dikaji. Seterusnya, hasil dari kajian ini 
pengkaji mendapati responden daripada lima kaum di Sipitang merupakan 
golongan yang sangat aktif untuk mencorak variasi bahasa Melayu Sabah. 
Intipati kajian menunjukkan bahawa dialek Brunei dan Kedayan sangat 
berpengaruh dalam leksikal bahasa Melayu Sabah. Bahasa Melayu kaum 
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peribumi Sabah turut mencerminkan budaya dialek dalam perkataan-perkataan 
yang mendukung makna berkaitan kepercayaan agama, idea ghaib, makanan, 
objek dan amalan. Bahasa Melayu Sabah ialah cabang daripada vernakular 
Melayu Brunei yang telah menerima pengaruh serantau dan berkembang 
menjadi satu komunikasi antara kaum dengan ciri pijin. 
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Abstract of thesis presented to the Senate of Universiti Putra Malaysia in 
fulfilment  of the requirement for the degree of Doctor of Philosophy 

VARIATION OF MALAY LANGUAGE COMMUNITY SIPITANG, SABAH 

By 

KAMARLIN BIN HJ. OMBI 

August 2019 

Chairman :   Norazlina binti Haji Mohd Kiram, PhD 
Faculty  :   Modern Languages and Communication 

In general, this study aims to examine the variation of Malay language 
among the people in Sabah Sipitang is done because of differences 
bachelor's Sabah Malay dialect, the ambiguity of language and vocabulary 
differences between the races. Generally, varieties of Malay analyzed using the 
framework nature of the lexicon, Malay style changes were analyzed based 
on the theory of substrate, thereby developing a variety of Malay culture. In 
particular, three objectives, namely to identify varieties of Malay society 
Sipitang in Sabah, analyze the changes that affect the use of the Malay 
language variation in Sipitang, Sabah, and formulate style Malay language 
and cultural relevance in society Sipitang, Sabah. Samples of the study were 
Sabah natives of Murut, Dusun, Bajau, Brunei and Kedayan residents of 
Sipitang district. This study is done by applying substratum theory 
(Aitchison, 2004) which divides this theory into five general principles, 
namely, foreign elements, substratum versus loan, social prestige and 
functional requirements. This study also uses the Asma Haji Omar (2008) 
lexicon character framework by focusing on the formation of lexical texts 
consisting of standard languages, dialects, bilinguals and bilinguals. 
Subsequent studies conducted in this field involved 40 respondents comprising 
people in Sipitang district. As most speakers of the indigenous people of Sabah 
Sabah Malay language as a second language, they tend to borrow the words 
of their native language. Of particular importance in this study were the 
variation of the regions or regions because differences in the use of words and 
expressions could be detected from the five-person conversation studied. 
Next, the results of this study researchers found that respondents from five 
races in Sipitang is a very active group to shape variation Malay Sabah. 
The essence of the study showed that the dialects of Brunei and Kedayans 
very influential in lexical Malay Sabah. Malay ethnic groups from Sabah also 
reflects the culture of dialect in favor of words related to the meaning of 
religious faith, the idea of the supernatural, food, objects and practices. Malay 
Sabah is a branch of the Brunei Malay vernacular that has received regional 
influence and developed into a communication between people with pidgin 
features. 
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BAB 1 

1 PENDAHULUAN 

1.1 Pengenalan 

Sesuatu kawasan penyebaran bahasa pasti ada variasi yang berdasarkan 
kawasan. Sabah mempunyai banyak variasi kawasan, yakni kelainan bahasa 
yang dituturkan dalam satu kawasan tertentu. Penutur sesuatu variasi kawasan 
boleh memahami beberapa variasi kawasan yang lain, terutama yang 
berdekatan dengannya. Variasi kawasan dikenali juga sebagai dialek 
kawasan, dialek, atau loghat (Asmah, 2008:54). Dalam tesis ini, dialek 
kawasan yang dimaksudkan ialah dialek Melayu Sabah. 

Variasi bahasa Melayu di Sabah berbeza daripada di Semenanjung Malaysia. 
Perbezaan ini terhasil daripada pengaruh bahasa tempatan (contohnya, 
bahasa Dusun, Bajau, dan Murut) yang juga bahasa negara jiran (Melayu 
Brunei dan Indonesia). Dialek Melayu di kawasan Papar, Membakut, Beaufort, 
Pulau Labuan, Kuala Penyu, dan Sipitang menerima pengaruh bahasa Melayu 
Brunei, manakala bahasa Melayu di Pantai Timur Sabah (Sandakan, Lahad 
Datu, Tawau, Kunak dan Semporna) pula banyak menyerap bahasa Tagalog 
dan bahasa Indonesia. 

Di daerah Ranau, Keningau, Tambunan, Tamparuli, Tuaran, Kundasang, 
Papar, Penampang, Kudat, Tongod, dan Beluran mendapat pengaruh bahasa 
Dusun atau Kadazan. Dalam konteks kajian ini, pengkaji memilih daerah 
Sipitang sebagai mewakili kawasan penyebaran bahasa Melayu di Sabah. Hal 
ini kerana Sipitang menerima pengaruh bahasa Melayu Brunei dan juga 
bahasa kaum peribumi yang bermastautin di daerah Sipitang (Hoogervorst, 
2011:50-51). Rajah 1.1 memperlihatkan peta umum negeri Sabah dan tiga 
variasi kawasan penyebaran dialek Melayu di Sabah. 

Tiga variasi kwasan itu ialah Sipitang di kawasan pedalaman negeri Sabah, 
kawasan Ranau yang terletak di pantai barat utara, dan kawasan Pulau 
Semporna di Selatan perairan negeri Sabah. Perbezaan variasi kawasan 
dapat didengar dan dialami apabila seseorang bergerak dari kawasan Sipitang 
ke kawasan Ranau atau Pulau Semporna. Semakin besar jumlah penutur, 
semakin luas daerah penyebaran bahasa, dan semakin banyak pula 
perbezaan yang wujud antara satu kawasan dengan kawasan yang lain. 
Berdasarkan pengalaman pengkaji sebagai penduduk peribumi Sabah, variasi 
bahasa Melayu di Sabah dapat dibahagikan kepada tiga kawasan iaitu, di 
Sipitang, Semporna, dan Ranau seperti yang tertera dalam Rajah 1.2. 
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Rajah 1.1 : Peta Negeri Sabah (Simon dan Charles, 2018) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Dialek yang menerima pengaruh 
bahasa Melayu Brunei. (Sipitang) 

 
Dialek yang menerima pengaruh 

bahasa Suluk, Tagalog dan 
Indonesia. (Semporna) 

 

Dialek yang menerima pengaruh 
bahasa Dusun. (Ranau) 

 

Rajah 1.2 : Tiga Variasi Dialek Melayu di Negeri Sabah 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

Dialek Kawasan di Sabah 
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Penduduk di kawasan Sipitang biasanya bertutur dalam dialek yang menerima 
pengaruh bahasa Melayu Brunei kerana Sipitang pernah bernaung di bawah 
Kesultanan Brunei. Dialek Melayu di kawasan Semporna dipengaruhi bahasa 
Suluk, Tagalog, dan Indonesia kerana Semporna ialah sebuah pulau di 
selatan negeri Sabah yang berhampiran dengan perairan Filipina dan 
Indonesia. Dialek Melayu di daerah Ranau yang terletak di kawasan pantai 
barat utara Sabah menerima pengaruh bahasa Dusun lantaran majoriti 
penduduk di daerah tersebut terdiri daripada kaum Dusun. Fokus variasi 
bahasa Melayu dalam kajian ini ialah kawasan Sipitang. 

Berdasarkan pemerhatian awal pengkaji, penggunaan dialek Melayu Sabah 
sebagai bahasa pertuturan di rumah dalam kalangan generasi muda tampak 
merosot. Kebanyakan generasi tua dan dewasa dalam masyarakat di Sipitang, 
Sabah menguasai lebih daripada dua bahasa, sama ada bahasa ibunda dan 
bahasa Inggeris atau bahasa peribumi yang lain. Mereka menggunakan dialek 
Melayu Sabah dalam komunikasi harian. Oleh hal yang demikian, terdapat 
kecenderungan pencampuran kod bahasa Melayu dan bahasa Inggeris serta 
bahasa peribumi yang lain. 

1.2 Pernyataan Masalah 

Kajian ini dilakukan kerana berlakunya perbezaan sarjana mengenai bahasa 
Melayu dialek Sabah, kerancuan bahasa dan perbezaan kosa kata antara 
kaum. Dalam konteks ini, perbezaan sarjana mengenai bahasa Melayu dialek 
Sabah yang memerlukan penjelasan dan seterusnya perbincangan secara 
umum untuk memberi manfaat kepada semua pihak. Kelompangan yang 
dimaksudkan dalam kajian ini merangkumi kerancuan bahasa dan perbezaan 
kosa kata yang digunakan antara kaum. 

Pemerian dialek Melayu di Sabah sehingga ini menurut pendapat tiga tokoh 
bahasa, belum dapat mengenal pasti satu kelainan yang boleh dianggap 
sebagai bahasa Melayu dialek Sabah. Sarjana yang mengkaji bahasa Melayu 
seperti Collins (1989:240; 2006:46) dan Clynes (2001) berpendapat bahasa 
Melayu yang dituturkan di Sabah ialah bahasa Melayu dialek Melayu Brunei. 
Sebaliknya, Hoogervorst (2011) mendapati adanya pengaruh pertuturan 
masyarakat peribumi dan imigran Sabah secara fonologi dan leksikal. Kata 
dan ayat yang direkodkan oleh Hoogervorst semasa kerja lapangan di 
pelbagai bahagian Sabah menjelaskan adanya pengaruh tersebut. Sejarah 
daerah-daerah negeri Sabah sangat kompleks dan jarang dikaitkan dengan 
dialek Melayu yang dituturkan di Sabah. Selalunya batas daerah dan nama 
kampung menjadi panduan para sarjana yang menulis tentang dialek-dialek 
Melayu. Grid peta menyediakan rangka kerja yang mengunci penyelidikan 
sebenar pada dialek Melayu. Data-data yang sedia ada mempunyai banyak 
perbezaan dengan variasi yang dituturkan di kawasan Sipitang dan di tempat 
lain. Oleh sebab itu, belum terdapat justifikasi yang cukup untuk 
mempertimbangkan sama ada kelainan bahasa Melayu yang dituturkan di 
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kawasan Sipitang ialah dialek Melayu Kedayan atau dialek Melayu Brunei. 

Umumnya, variasi BMS jarang diiktiraf sebagai dialek Melayu Sabah, bahkan 
tiada catatan yang jelas tentang dialek Melayu Sabah. Catatan yang dilakukan 
oleh Collins (1991:689) bahawa BMS ialah cabang daripada Melayu Brunei. 
Pandangan ini turut mengundang masalah apabila Sabah tidak mempunyai 
sebarang rujukan tradisi budaya atau kesusteraan silamnya untuk mengaitkan 
tentang bahasa Melayu itu sendiri. Pendapat mengenai pembahagian 
sewenang-wenang BMS jelas tidak mempertimbangkan kompleksiti bahasa-
bahasa kaum yang ada di Sabah. 

Seterusnya, tidak banyak kajian deskriptif yang telah dijalankan pada variasi 
bahasa Melayu di Sabah. Chuchu (2005) menyediakan data leksikal mengenai 
variasi yang dituturkan di sekitar Teluk Brunei tetapi melihat secara eksklusif 
pada pertuturan komuniti bahasa ibunda. Terdapat dua makalah ringkas 
mengenai bahasa Melayu Sabah (Nathesan 1993; Zainal Abidin Bakar 1993) 
dan disertasi yang sangat berguna dalam fonologi dan fungsi sosial Melayu 
Sabah (Wong 2000). Walau bagaimanapun, masih ada kelompangan data 
komprehensif mengenai keterkaitan BMS dengan bahasa-bahasa kaum Murut, 
Dusun, Bajau, Brunei dan Kedayan di Sabah. 

Kelompongan seterusnya, ialah masalah kerancuan bahasa Melayu Sabah 
dapat disusuri berdasarkan hubungan sejarah yang rapat dengan dialek 
Melayu lain yang dituturkan di Borneo, khususnya Melayu Brunei. Lebih 
daripada itu, ujaran bahasa Melayu Sabah banyak dipengaruhi leksikal 
komuniti peribumi dan imigran di Sabah. Hal ini kerana fenomena bahasa di 
Sabah terdiri daripada 52 kumpulan kaum dengan dialek bahasa kaum yang 
berbagai-bagai, imbangan yang hampir setara berlaku kalau dilihat daripada 
segi pengaruh bahasa kaum dalam bahasa Melayu Sabah sehingga 
mengelirukan penutur bahasa Melayu dari luar negeri Sabah. Kekeliruan 
penggunaannya hanya akan meningkatkan kadar rancu dalam bahasa Melayu 
Sabah (Nathesan, 1993:448). Masalah kerancuan perkataan dan ayat dalam 
bahasa Melayu Sabah didapati daripada kaum Murut, Dusun, Bajau, Brunei 
dan Kedayan semasa kerja lapangan di Sipitang, Sabah. 

Selain daripada itu, kecelaruan dan percampuran kod bahasa dan jati diri juga 
mengundang masalah di Sipitang. Dalam konteks kajian ini, kumpulan penutur 
yang terdiri daripada kaum Murut, Dusun, Bajau, Brunei dan Kedayan 
menggunakan variasi bahasa Melayu Sabah yang lebih difahami dalam 
komuniti masing-masing berbanding penutur bahasa Melayu dari luar negeri 
Sabah. Hal ini kerana bahasa Melayu Sabah dituturkan dengan repertoir yang 
berlainan dari satu kaum ke satu kaum yang lain. Menurut Wong (2000:133), di 
bandar dan kawasan pinggirnya, bahasa Melayu Sabah (selepas ini BMS) 
lebih disukai oleh masyarakat berbanding bahasa Melayu standard atau 
bahasa Malaysia (selepas ini BM) sebagai alat komunikasi dalam kumpulan. 
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Situasi bahasa yang sedemikian mewujudkan status BMS sebagai dialek yang 
berbeza. 

Umumnya, BM hanya digunakan dengan orang luar, termasuk orang-orang 
dari Semenanjung Malaysia dan Sarawak. Variasi BMS berfungsi sebagai 
bahasa kedua bagi kebanyakan penutur kaum Murut, Dusun, Bajau, Brunei dan 
Kedayan di Sipitang, Sabah. Oleh sebab itu, penentuan yang mana boleh 
digolongkan sebagai bahasa tinggi atau bahasa rendah antara BMS dan BM 
bergantung pada persepsi masyarakat penutur tetapi jika berhenti di situ 
sahaja, maka kita menyisihkan ciri-ciri budaya Melayu yang mementingkan 
kesopanan dan kehalusan tingkah laku, dan bahasa adalah sebahagian 
daripada tingkah laku penutur (Asmah, 2008:51). Tetapi, BMS telah dicemari 
oleh bahasa ibunda masing-masing menyebabkan perbezaan yang ketara 
dari segi makna dan maksud pada kata yang dipilih merujuk kepada sesuatu 
benda atau konsep. Kehadiran pelbagai variasi bagi sesuatu leksikal di 
kawasan Sipitang memperlihatkan penggunaan dialek Melayu Sabah dalam 
kalangan kaum seperti Murut, Dusun, Bajau, Brunei dan Kedayan di kawasan 
tersebut. Hasil kajian Siti Noraini, et al. (2014:38-39) menunjukkan bahawa hal 
ini terjadi disebabkan oleh faktor migrasi dan juga memperlihatkan peranan 
dialek sosial yang mempengaruhi penutur di sesuatu kawasan dalam 
menuturkan sesuatu leksikal. Di kawasan Sipitang, kata ‘indung’ mempunyai 
persamaan makna dengan kata ‘induk’, ‘ibu’, ‘bapa’, ‘ketua’, dan ‘asal usul’. 
Kata ‘indung’ berasal daripada bahasa Melayu Brunei, yakni salah satu 
kelompok sosial yang telah lama bermastautin di Sipitang. Faktor migrasi dan 
pengaruh sosial merupakan variasi luar berdasarkan daerah asal penutur 
Brunei yang telah menjadi penduduk tetap di Sipitang. 

Seterusnya budaya yang pelbagai melahirkan variasi bahasa di Sipitang. 
Faktor ‘budaya dialek’ dalam kalangan kaum Brunei, Bisaya, Dusun, Kedayan, 
Bajau, Bugis, Lundayeh, Melayu, Murut, dan Rungus menimbulkan variasi 
kosa kata yang sukar difahami oleh mereka yang tidak terdedah kepada cara 
hidup, pemikiran dan kegiatan seharian kaum tersebut. Budaya dialek pelbagai 
kaum di kawasan Sipitang tersirat melalui makanan yang khusus, pekerjaan 
dan amalan. Misalnya, kaum Bisaya merujuk pokok, batang, kulit dan isi rumbia 
sebagai ‘pokok sagu’, ‘batang sagu’, ‘kulit sagu’ dan ‘isi sagu’ lantaran ‘sago’ 
merupakan sumber makanan asasi kaum ini. Kaum Dusun pula mengenal 
‘sago’ sebagai ramuan pencuci mulut atau kuih-muih. Perbezaan dalam 
perbendaharaan kata antara dialek Melayu tidak terbatas kepada budaya 
kebendaan, tetapi juga kepada persanakan, kata ganti diri, kata yang 
menggambarkan perbuatan atau sifat tertentu. Kata ‘lawa’ dalam dialek di 
selatan Semenanjung bermakna cantik, tetapi dalam dialek Brunei bermakna 
‘sombong’. 

Sebagai penutur dialek Melayu Sabah, pelbagai generasi penutur yang wujud, 
merupakan agen perubahan bahasa dalam komuniti dialek di kawasan 
Sipitang. Hal ini kerana generasi muda lebih terbuka kepada ciri linguistik yang 
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lebih moden, berprestij dan sesuai dengan masyarakat kota menyebabkan 
jurang komunikasi. Sebaliknya, golongan tua atau warga emas sangat terikat 
pada tradisi. Oleh sebab itu, mereka berasa terasing daripada variasi bahasa 
baharu yang dianggap oleh mereka menyimpang daripada kegunaan untuk 
organisasi atau rangkaian sosial mereka. Generasi pertengahan umur pula 
mungkin menyesuaikan bahasanya dengan ciri linguistik lama agar lebih dekat 
dengan penggunaan bahasa generasi tua. Pada masa yang lain, mereka 
mungkin menggunakan elemen linguistik baharu yang dianggap sebagai ciri 
generasi muda (Belahcen & Ouahmiche, 2017:5). 

1.3 Objektif Kajian 

Kajian ini dilakukan untuk mencapai objektif yang berikut: 

i. Mengenal pasti variasi bahasa Melayu masyarakat Sipitang di Sabah. 
ii. Menganalisis perubahan yang mempengaruhi penggunaan variasi 

bahasa Melayu di Sipitang, Sabah. 
iii. Merumuskan variasi bahasa Melayu dan kaitannya dalam budaya 

setempat masyarakat Sipitang di Sabah. 
 
 

1.4 Persoalan Kajian 

Berikut merupakan persoalan bagi kajian ini: 

i. Apakah variasi bahasa Melayu masyarakat Sipitang di Sabah ? 
ii. Mengapakah perubahan variasi bahasa Melayu Sabah bagi kaum 

Murut, Dusun, Bajau, Brunei dan Kedayan? 
iii. Sejauhmanakah variasi bahasa Melayu masyarakat Sipitang 

dipengaruhi oleh budaya setempat? 
 
 

1.5 Kepentingan Kajian 

Pemerian dialek Melayu di Sabah oleh Asmah (2008); Collins (1989:2006) dan 
Clynes (2001) memberi maklumat baharu kepada pengkaji mengenai 
kemungkinan sampel kajian menggunakan dialek Melayu Kedayan atau dialek 
Melayu Brunei di luar pengetahuan mereka sewaktu menggunakan bahasa 
Melayu dalam pertuturan seharian. Sekiranya hal ini benar, kaum manakah 
yang menggunakan dialek Melayu Kedayan atau dialek Melayu Brunei, adakah 
kaum Bajau, Brunei, Dusun atau Murut? Di antara semua sampel kajian ini, 
golongan manakah pula yang lebih kerap menggunakan dialek Melayu 
Kedayan atau dialek Melayu Brunei, adakah golongan belia, golongan 
pertengahan umur atau golongan lebih tua? Penemuan kajian ini penting 

© C
OPYRIG

HT U
PM



 
7  

supaya dapat ditentukan salah satu variasi dialek Melayu yang sebenarnya 
digunakan oleh sampel kajian di daerah Sipitang. 

Kajian ini bertujuan untuk menerangkan ciri-ciri linguistik variasi bahasa 
Melayu masyarakat Sipitang, Sabah. Sehubungan dengan itu, berlaku 
perbezaan ciri linguistik umum yang membezakan bahasa Melayu Sabah 
dengan bahasa Melayu standard. Kajian ini merupakan penerangan awal 
tentang variasi Bahasa Melayu yang digunakan sebagai bahasa lingua franca 
di negeri Sabah yang terletak di hujung utara Borneo. Hasil kajian 
membincangkan beberapa ciri linguistik umum yang membezakan bahasa 
Melayu Sabah daripada bahasa Melayu standard selepas ini (BM). Di Sabah, 
pelbagai kaum menggunakan bahasa Melayu mengikut kaum masing-masing 
dalam kalangan penutur dari pelbagai latar belakang linguistik sebagai alat 
komunikasi antara kaum. Seterusnya, kajian ini dapat menunjukkan 
kepentingan ciri-ciri linguistik penting yang membezakan dialek Borneo 
daripada variasi Melayu yang lain dan Melayu Proto iaitu, / ə / berkembang 
menjadi / a / dalam bahasa Melayu Brunei, Melayu Berau, Melayu Kutai dan 
Melayu Banjar. Kedua, pemisahan Melayu Proto /o/ ke 

/u/, dan /e/ ke /i/ dalam variasi Melayu Borneo. Sebagai tambahan kepada 
persamaan fonologi ini, Collins (1991:691-692) menyediakan contoh 
perubahan leksikal yang dikongsi oleh beberapa dialek Melayu Borneo. 
Beberapa contoh tersebut akan diteliti dalam kajian terhadap BMS di kawasan 
Sipitang, Sabah. 

Seterusnya dalam konteks penyelidikan ini, pengkaji menjelaskan perbezaan 
variasi bahasa, kosa kata kerana kaum Kedayan, Brunei, Dusun, Murut dan 
Bajau telah mencorak kerancuan variasi Bahasa Melayu di Sipitang. 
Sehubungan dengan itu pengkaji memerikan variasi sifat leksikon BMS 
berdasarkan saranan Asmah (2008:273-279). Sifat leksikon yang diperhatikan 
merangkumi leksem (unit makna yang boleh ditarik keluar daripada butiran 
leksikal), kata dialek dan kata pinjaman. Pengkaji menganalisis sifat leksikon 
yang berjumlah 217 kata ganti nama diri, kata ganti nama penunjuk, kata 
tanya, kata nafi, kata bilangan,kata adjektif, kata nama am, kata kerja, kata 
sendi dan kata penghubung dalam Senarai Swadesh. Analisis sedemikian 
adalah penting kerana penutur dialek Melayu di kawasan Sipitang, Sabah 
terdiri daripada pelbagai kaum, dan yang menjadi fokus pengkaji ialah Murut, 
Dusun, Bajau, Brunei dan Kedayan. Selain itu, hasil penelitian memaparkan 
(1) penambahan fonem, (2) penghilangan fonem, dan (3) penggantian fonem 
kerana berlaku peleburan vokal yang terdapat dalam sistem enam-vokal asas: 
i dan e- taling lebur menjadi i sahaja; e-pepet dan a lebur menjadi a sahaja; u 
dan o lebur menjadi u sahaja dalam BMS akibat daripada variasi dalaman atau 
sistematik bahasa itu sendiri. 

 

© C
OPYRIG

HT U
PM



 
8  

Dalam aspek budaya dan jati diri bahasa, kajian ini menjelaskan betapa 
bahasa mencerminkan kebudayaan penuturnya iaitu, cara hidup dan 
persekitaran fizikal serta sosial masyarakat (Asmah Hj Omar, 1988). 
Seterusnya, setiap komuniti masyarakat mesti mematuhi peraturan sosial 
untuk menjaga hubungan baik antara penutur bahasa ketika berkomunikasi 
satu sama lain. BMS sebagai dialek sosial di Pekan Sipitang digunakan 
sebagai indikator identiti penuturnya. Malahan, dialek itu sendiri ialah 
penanda solidariti bagi kelompok masyarakat bahasa yang memilikinya. 
Sebagai penanda solidariti, BMS berfungsi sebagai wahana penimbul rasa 
senasib dan penanggungan, terlebih-lebih lagi ketika warga masyarakat 
berada bersama-sama kelompok masyarakat bahasa atau bangsa lain. 
Keadaan ini menimbulkan fenomena yang kadang-kadang aneh tetapi tidak 
dapat dinafikan iaitu, secara tiba-tiba mereka menunjukkan sikap akrab 
dengan mereka yang menuturkan sama dialek. Fenomena ini dihubungkaitkan 
dengan variasi luaran atau ekstra sistematik. 

Kajian tentang variasi BMS ini tidak lengkap jika mengabaikan ‘budaya dialek’ 
pelbagai kaum di Pekan Sipitang. Seperti yang diperkatakan oleh Kramsch 
(2003:3), "Bahasa menzahirkan realiti budaya" (Language expresses cultural 
reality). Oleh hal yang demikian, ungkapan yang diujarkan oleh sekumpulan 
kaum di Pekan Sipitang merujuk kepada pengalaman yang sama. Mereka juga 
mewujudkan pengalaman melalui bahasa, dan memberikan makna kepadanya 
melalui medium yang dipilih untuk berkomunikasi antara satu sama lain. 

Dalam kajian ini, variasi bahasa dari segi penutur melibatkan sosiolek yang 
berkaitan dengan usia. Perbezaan variasi bahasa bukanlah berkaitan dengan 
kandungan perbualan, tetapi perbezaan morfologi, sintaksis dan kosa kata. 
Dari segi penggunaannya, variasi bahasa Melayu standard terdiri daripada 
sejumlah kosa kata khusus iaitu, kata ganti nama diri, kata bilangan, kata 
adjektif, kata nama, kata kerja, kata rujukan, dan kata sendi seperti yang 
terkandung dalam senarai Swadesh. 

Melalui kajian ini dapat diketahui serapan bahasa di Sipitang, Sabah. Bahasa 
Melayu di Sipitang bersifat dinamik, yang bererti bahasa itu tidak terlepas 
daripada perubahan. Pada waktu tertentu akan muncul kosa kata baharu, dan 
kosa kata lama didapati tenggelam iaitu, tidak digunakan lagi. Andaian teori 
Substratum Aitchison (2001) mengatakan bahawa perubahan bahasa berlaku 
kerana adanya serapan unsur bahasa asing akibat pertembungan atau kontak 
bahasa. Dalam konteks kajian ini, hal ini perlu dibuktikan dengan melibatkan 
pelbagai kaum peribumi di negeri Sabah, khususnya Murut, Dusun, Bajau, 
Brunei dan Kedayan. Kejelasan yang diwarisi merupakan pemahaman yang 
tidak dipelajari, yang dapat dikaitkan dengan persamaan linguistik, seperti 
sistem bunyi dan struktur tatabahasa. Semakin banyak persamaan yang 
dikongsi, semakin besar pula kata milik bersama BMS dengan BM. © C
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1.6 Skop Kajian 

Skop kajian ini mencakupi usaha mengenal pasti variasi bahasa Melayu 
masyarakat penutur di Pekan Sipitang, Sabah yang terletak berhampiran 
dengan sempadan negeri Sarawak-Brunei Darussalam. Terdapat tiga Mukim 
di Sipitang, Sabah iaitu, Mukim Mesapol, Bandar dan Sindumin. Ketiga-tiga 
mukim ini dipilih sebagai lokasi kajian kerana penduduk yang tinggal di 
kawasan ini terdiri daripada kaum Murut, Dusun, Bajau, Brunei dan Kedayan. 
Mereka berkomunikasi menggunakan BMS walaupun berbeza kaum. Variasi 
penggunaan bahasa Melayu dalam kalangan sampel kajian diselidik dengan 
menggunakan kerangka Sifat Leksikon oleh Asmah Haji Omar (2008). Selain 
itu, faktor yang mempengaruhi variasi bahasa Melayu Sabah mengikut 
generasi yang berlainan diolah berdasarkan gagasan teori Substratum oleh 
Aitchison (2001). Kaedah menganalisis kata kognat diaplikasikan berdasarkan 
Senarai Swadesh iaitu, antara Bahasa Melayu Standard dan dialek Melayu 
Sabah, di samping menjalankan tinjauan lapangan dengan mengedarkan soal 
selidik. Kajian ini akan dijalankan terhadap generasi belia penutur peribumi 
Sabah iaitu, belia (16-30 tahun) berjumlah 40 sampel. Belia yang berumur 16-
30 tahun adalah umur yang dipersetujui untuk umur belia di Malaysia seperti 
yang dinyatakan oleh (Khairy Jamaluddin,2014) sewaktu pembentangkan 
Program Dasar Belia Malaysia (DBM) 2014. 

1.7 Definisi Operasional 

Dalam konteks kajian ini, pengkaji meneliti beberapa definisi istilah variasi 
bahasa yang dikemukakan oleh beberapa sarjana tersohor sebelum dapat 
memutuskan definisi operasional yang sesuai. 

Variasi Bahasa 
 
Variasi bahasa ialah ciri linguistik yang dikaitkan dengan perbezaan dalam 
kelas atau kumpulan. Salah satu cara mencirikan variasi tertentu ialah dengan 
mengatakan bahawa penutur bahasa tertentu kadang-kadang bercakap dialek 
yang berbeza dalam bahasa itu (Wardhaugh, 2006: 135). Selanjutnya, definisi 
variasi bahasa menurut Mooney & Evans (2015:240) ialah bentuk bahasa yang 
digunakan oleh sekumpulan penutur; meskipun mirip dengan istilah ‘dialek’, 
‘variasi’ lebih disukai untuk mengelakkan asosiasi negatif ‘dialek’. Bagi Chaer 
& Leoni (2004:62), variasi bahasa ialah penggunaan bahasa berdasarkan 
perbezaan penutur. Perbezaan penutur bermaksud siapakah yang 
menggunakan bahasa itu, tempat tinggalnya, kedudukan sosialnya dalam 
masyarakat, jenis gender, dan bilakah bahasa itu digunakan. Penggunaan 
pula bermaksud untuk apakah bahasa itu digunakan, dalam bidang apa, 
apakah jalur dan alatnya, dan bagaimanakah pula konteks situasinya. 
Pandangan Chear & Leoni (2004) inilah yang digunakan untuk menerangkan 
penggunaan bahasa mengikut perbezaan penutur. 

© C
OPYRIG

HT U
PM



 
10  

Variasi bahasa dalam konteks kajian ini ialah variasi kawasan. Dalam hal ini, 
Asmah (2008:54) mendefinisikan variasi kawasan sebagai kelainan bahasa 
yang dituturkan dalam satu-satu kawasan tertentu. Penutur-penutur sesuatu 
variasi kawasan boleh memahami variasi-variasi kawasan yang lain, 
terutamanya yang berdekatan dengannya. Variasi kawasan dikenali juga 
sebagai dialek kawasan, dialek, atau loghat (Asmah, 2008:54). 

Kerangka Sifat Leksikon oleh Asmah (2008) yang merangkumi empat sifat 
leksikon iaitu, bahasa standard, kata dialek, kata pinjam dan kata ganda. 
Bahasa standard bermaksud bahasa yang berlain dengan bahasa biasa yang 
digunakan sesebuah kominiti sebelum ini. Kebanyakan bahasa standard 
melibatkan perkataan yang bersifat prestij dan juga berkaitan dengan 
perkembangan teknologi manusia. Kata dialek merupakan milik bahasa 
sesebuah komuniti di kawasan yang tertentu. Kebanyakan kata dialek 
melibatkan ciri-ciri bunyi, penggunaan imbuhan, perbendaharaan kata, prasa 
dan ayat. Kata pinjam merujuk kepada perkataan dari bahasa asing sebagai 
peminjaman bahasa, ia dianggap satu gejala sosial yang tabii dalam 
hubungan antara manusia. Misalnya, tom yam (bahasa Thai) dan teh (bahasa 
Cina)diguna pakai di Malaysia. Kata ganda pula merupakan proses 
penggandaan yang berulang seluruh kata atau sebahagian kata, yang 
membawa maksud dan makna yang berlainan kepada masyarakat pengguna 
bahasa yang lain. Contohnya, kanak-kanak menunjukkan bilangan dan laki-laki 
bermaksud jantina. 

Kerancuan Bahasa 
 
Kerancuan bahasa merupakan fenomena bahasa yang berlaku secara 
berleluasa dewasa ini. Fenomena ini bagaikan sudah diterima oleh 
masyarakat multilingual dan menjadi amalan biasa (Noor Aida , Faizah & 
Nasariah, 2014). 

Hashim Musa dan Halimah Pondo (2012), mengatakan bahawa kerancuan 
bahasa ini boleh merosakkan keteraturan, kehalusan dan keintektualan bahasa 
Melayu, kerana menjejaskan sistem dan peraturannya yang menyebabkan 
kecelaruan dan ketidaktekalannya. Ini merosakkan martabat dan kewibawaan 
bahasa Melayu sebagai bahasa kebangsaan, bahasa pendidikan, dan bahasa 
ilmu tinggi, yang akhirnya akan menurunkan maruahnya dan disisihkan sedikit 
demi sedikit oleh pengguna bahasanya. 

Kerancuan bahasa Melayu Sabah dapat diteliti daripada 52 kumpulan kaum 
dengan dialek bahasa kaum yang berbagai-bagai, imbangan yang hampir 
setara berlaku kalau dilihat daripada segi pengaruh bahasa kaum dalam 
bahasa Melayu Sabah sehingga mengelirukan penutur bahasa Melayu dari 
luar negeri Sabah. Malah, ujaran bahasa Melayu Sabah banyak dipengaruhi 
leksikal komuniti peribumi dan imigran di Sabah sehingga menimbulkan 
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kekeliruan penggunaannya hanya akan meningkatkan kadar rancu ayat dalam 
bahasa Melayu Sabah yang melibatkan kaum Murut, Dusun, Bajau, Brunei dan 
Kedayan semasa kerja lapangan di Sipitang, Sabah. 

Masyarakat Sipitang 
 
Penduduk Sabah terdiri daripada berbagai-bagai kaum dengan latar belakang 
dan kebudayaan masing-masing. Penduduk aslinya atau lebih dikenali sebagai 
bumiputera, terdiri daripada sekurang-kurangnya 31 kumpulan dengan 
menggunakan lebih daripada 50 bahasa dan tidak kurang daripada 90 
dialek.Walaupun penduduk Sabah mempunyai pelbagai bahasa tetapi semua 
penduduknya menggunakan bahasa kebangsaan sebagai bahasa bahasa 
rasmi. Dalam urusan harian pula penduduknya akan berkomunaksi 
menggunakan logat bahasa Melayu Sabah (BMS). Menurut klasifikasi awal 
yang diberikan oleh Syarikat Berpiagam Borneo Utara, penduduk peribumi asli 
Sabah (Borneo Utara) terdiri daripada kaum Dusun, Murut, Bisaya, Orang 
Sungai, Kwijau, Kedayan, Idahan, Bajau, Brunei, Dayak, Suluk, dan lain-lain. 
Dusun dan Murut merupakan dua kumpulan kaum yang terbesar bilangannya 
(Marina, 2009:7). Dalam penyelidikan ini, masyarakat Sipitang yang 
dimaksudkan ialah kaum Murut,Dusun Bajau Brunei, Bajau dan Kedayan yang 
menetap di Daerah Sipitang, terdiri daripada tiga mukim iaitu, Mukim Mesapol, 
Bandar dan Sindumin. Setiap Mukim mempunyai beberapa kampung dimana 
kelima-lima kaum ini tinggal samada berkelompok dan berjiran antara satu 
sama lain. 

Terdapat tiga lokasi penempatan utama yang berbeza penduduk sipitang ia itu 
kawasan persisiran pantai,kawasan bandar dan kawasan pedalaman. Mereka 
hidup mengamalkan bahasa dan budaya masing-masing.Pekerjaan utama 
penduduknya adalah sebagai Petani, pekerja kilang dan bekerja di jabatan 
kerajaan dan swasta.Seorang Pegawai Daerah ditugaskan untuk mengurus 
tadbir daerah.Sipitang juga merupakan daerah pedalaman di negeri Sabah 
yang terletak berhampiran dengan sempadan negeri Sarawak-Brunei 
Darussalam. 
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